HU.I HIIIEHKO
(bnazosewienck)

CEMAHTHKA
MHOT'OKOMIIOHEHTHBIX
KOMITIO3UTOB B AHI'JIMICKOM
SA3BIKE

Onucamnvl cemanmuyeckue 0coOeHHOCmu MHO20-
KOMNOHEHMHBIX CNONCHBIX CIO8 COBPEMEHHO20
aHenuiickoeo a3vika. B sasucumocmu om pasiuu-
HOU Cmenenu CemManHmu4eckoi MOmMuUGUpPO8aHHO-
cmiut 8blOCASIOMCSL HeUOUOMAMUYHbBIE U UOUOMA-
muunsle Komnozumol. OOOCHOBLIBACCS BbICOKAS
NPOOYKMUSHOCIb IMUX OUHUY PA3GUMUEM HEeH-
OeHYull aHarumusma 1 cmpemieHuem K peuesoul
KOMApeccuu.

C~——0_—"D

KntoueBble crioBa: MHO2OKOMNOHEHMHbIN KOMNO-
3um, 2010Qppacmuneckdas KOHCMpPYKYusl, UOUOMA-
MUYHOCMY, HEUOUOMAMUYHOCYb, IK30YEHMPUY-
HOCMb, MOMUBUPOBAHHOCTNb.

Kax u3BecTHO, SI3bIK HAXOJAUTCSA B MPOLEC-
ce TOCTOSHHOTO pa3BUTHA, pearupyss Ha Obl-
CTPO MEHSIOUIYIOCS OKPYIKAIOILYIO I€HCTBUTENb-
HOCTb. OTU M3MEHEHHMsI 3aTParuBaoT BCE S3BIKO-
BbIE YPOBHH, OJJHAKO HanOoyiee «UyBCTBHUTEIIb-
HbIM» K HOBBIM SBJICHHUAM KAapTHHBI MHUpa ABJIA-
eTCsl JIKCHYEeCKUH ypoBeHb. [Iporecc obpas3oa-
HUS HOBBIX €JIMHMIL He Mpekpamniaercs. Jlekcuue-
CKHMI cocTaB 00Oramaercsi HOBBIMHU SI3bIKOBBIMH
(dbopmamu, yI0OBIETBOPSIS MOTPEOHOCTH B HAUME-
HOBAHUM BXOJSIIUX B HAllly )KU3Hb HOBBIX SIBJIE-
HUH, TOHATHH, (AaKTOB, a TakXKe Ul TOTO, YTO-
OBl COCTMHNUTH HOBBIH OIBIT CO CTApbhIM, 3a(HK-
CHUpPOBaTh MEHSIOIIEECs] OTHOIICHUE K yKe CyIle-
CTBYIOLIMM CYIIHOCTSAM. B ciioBoTBOpUeCKOM zie-
STENBHOCTU S3BIKOBAsl JIMYHOCTb OMUPAETCS KaK
Ha TpaJUIHOHHBIE CJIOBOOOPa30BaTEILHbBIE MOJIC-
JIU, TaK U1 HA HOBBIC q)OpMI)I U MOACJIM HOMHHA-
THUBHBIX €IUHHIL.

CrnoBocnokeHue sBISEeTCS OJHUM U3 CaMbIX
MIPOJyKTUBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOPa3OBaHUS B
COBPEMEHHOM aHIIMICKOM si3blKe. IMEHHO 3TOT
croco0 aeT BO3MOXKHOCTB IepeaaTh OONBIINiA
00beM MH(pOpPMAINK B paMKax OJHOM, XOTS U CO-
CTOSIILICH M3 HECKOJBKHUX OCHOB HEIbHOO(OpM-
JeHHOW enuHuupl. IloaTBepxaeHUEM aKTHBHO-
CTH CJIOBOCIJIOKCHUSI MOXET CIYKHTb TOT (DaKxT,
YTO B NEPEYHSIX HOBBIX CIIOB, KOTOpPBIEC GUKCHPY-
10T 2JEKTPOHHBIE AHIJIOSI3BIYHBIE CIIOBAapH, Mpe-
00Jamal0T UIMEHHO CJIOJKHBIE ClloBa. Tak, B CJIO-
Bape “Cambridge Dictionary” u3 13 HOBoOOpa3o0-

SA3bIKO3HAHUE

BaHUM, 3apETrUCTPUPOBAHHBIX B stHBape 2017 r.,
10 oOpa3oBaHkI CIIOBOCIIOXKEHHUEM: breadcrumber —
someone who contacts another person very
infrequently; night czar — a person who has
been given special powers by the government
to deal with a city’s night-time activities and
events; malicious insider — a person within an
organization whose actions threaten the security
of that organization’s activists or data [8].

Bo3MOXXHBIM OOBSICHEHHEM BBICOKOH IIPO-
JYKTUBHOCTH JJAHHOTO CJIOBOOOPa30BATEIHLHOTO
mpoIriecca sBJSAEeTCs MOTPEOHOCTh CHHTE3UPOBATh
B ONTHOU (opMe Ooiee CIIOKHBIE CMBICIBI, OTpa-
JKaFOIIKE MTPOIECCHl HHTETPUPOBAHHUS Pa3HBIX I10-
HATHI B HallleM CO3HaHWM. HoBas KOMOHWHAITUS
CYIIECTBYIOIINX B SI3BIKE 3HAKOB MOPOXKIAET HO-
BYIO CIUHHIy C HOBBEIM COJEp)KaHHEM, HMEIO-
HIyIO IEHOTaTUBHYI0 COOTHECEHHOCTb C IEHCTBU-
TENBHOCTHI0. «KOMIO3HUT KaK CIIOKHBIH SI3BIKO-
BOH 3HAK SIBIISICTCS KOTHUTHUBHOM €IUHHMICH, KO-
Topasi PUKCHPYET, XpaHs B CKPHITOM BUAE, QOp-
MBI “nepexojia” NeHCTBUTEIILHOCTH B MBIIIICHUE,
T. €. B (OpMy 3HaHHs, OTpaXkasi OJJHOBPEMEHHO,
Gmaromapsi cBoei JUCKPETHOCTH, CTYIEHBKH TO-
3HaHus» [7, . 55].

B coBpeMeHHOM aHTTTHICKOM SI3BIKE MTOJTyYa-
€T pacnpocTpaHeHHe npolecc 00pa3oBaHMsI MHO-
TOKOMITOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB, COCTOSAIINX 00-
Jiee 4eM U3 IBYX OCHOB. OHHM aKTHBHO HCIIOJb-
3VIOTCSI B SI3BIKEC XYIO0KECTBCHHOU JHTEPATYpHI,
pasnmuuabix CMU u pexnamel. CTpyKTYypHOM 0co-
OEHHOCTBIO 3TUX €IUHHUIL ABIACTCA UX MOJIHUKOM-
MTOHEHTHBIN XapakTep, OHH OOBEIUHSIOT B CBO-
€M COCTaBe HECKOJbKO OCHOB KaK 3HaMEHaTelb-
HBIX CJIOB, TaK U CIIy)KCOHBIX. Takue KOMITO3UTHI
BCTPEYAIOTCS B PA3HBIX S3BIKAX, T. K. OTPAKAIOT
TEH/ICHIINIO K YKOHOMHHU SI3BIKOBBIX CPEICTB M,
COOTBETCTBCHHO, SIBIITFOTCS aKTYalbHBIM OOBEK-
TOM COBpEMEHHBIX uccneaoBanuit [1;4; 3 u np.].

B nanHOll cTaThe paccMaTpUBarOTCS MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIE KOMIIO3HUTHI B TEKCTOBOM (PYHK-
MUOHUPOBAHHUU. VICTOYHHKOM MaTepHuala Mmociy-
JKAJIa KHUTa aHTJIMACKOM MHCcaTebHUIBI XeleH
Ounaunr «bpumxut [xonc. bes yma ot maib-
gnmkm» (“Bridget Jones. Madab out the Boy”)
[9]. Ona Hamucana B ¢opMe ITHEBHHUKA, B KOTO-
POM BOCITPOU3BOISITCS UEPTHI pa3rOBOPHON peun,
nutepHeT- 1 CMC-o01menus. B obmiel cioxHo-
cti ObUIO BBIIBIEHO |10 MHOTOKOMIOHEHTHBIX
00pa3oBaHUii, KOTOPHIC OBLTH pa3ieCHBI Ha B
IPYIIbI; MHOTOKOMIIOHEHTHBIC KOMIIO3HUTHI H I'O-
no(ppacTUYecKue KOHCTPYKLUH, IPEICTaBIIs-
fole co0OW TEeTPHOO(POPMIICHHBIE CHHTArMBI
(npemtoxkenusi), (PyHKIMOHUPYIOIINE KaK OJMH
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qieH mpetokeHus. CTPYKTYpHBIA aHaIH3 TO-
Ka3all, 9T0 KOJIMYECTBO JIEMEHTOB B UX COCTaBE
MOJKET OBITh OT Tpex A0 TpuHaanatu [2]. Camoit
pacrpocTpaHEeHHOH MOJIENIbI0 MHOI'OKOMITOHEHT-
HBIX CJIOJKHBIX CIIOB SIBJISIETCSI TPEXKOMIIOHCHTHAS
(52%). Ha nmpumMepe KOMIIO3HTOB 3TOW TPYIIIIEI
pPaccMOTPUM UX CEMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH.

CJ0XXKHOE CIIOBO, SIBJISIACH OOBEJINHEHUEM
IIBYX U 00jiee OCHOB, ()YHKIIMOHHUPYET KaK €/IH-
Hoe 1enoe. CeMaHTHYecKas IeI0OCTHOCTh KOMIIO-
3UTOB MPOSBIISETCSA B TOM, YTO OHH HE MPEICTaB-
JISIOT COOOU TPOCTOTO COTIOI0KEHHUS HECKOIBKUX
OCHOB. X o0Iiee 3HaUCHNE HE SBISIETCS PE3yIIb-
TaTOM CYMMHUPOBAHHUS 3HAYEHU KOMIIOHEHTOB, a
nepenaet ogHo moHsATue. OTHAKO CTENEHb «CIIa-
STHHOCTH MEXJIy KOMIIOHEHTAMH U XapakTep ce-
MaHTHYCCKOW MHTEPIPETAIIMHA 3TUX OTHOIICHUMN
MOTYT BapbUPOBAThCS. B CBSI3U ¢ ITUM IPUHSITO
BBIICJIATh HECUIMOMATUYHBIC W HIAOMATHYHBIC
CJIOKHBIE CJIOBa. B HEMIMOMATHYHBIX KOMITO3H-
TaX COCTABJISIIOLIME UCIIOIb30BAHbI B IIEPBUYHBIX
(Hempou3BOAHBIX) 3HadeHWsX. CeMaHTHKa Ta-
KHUX €UHHII, KaK MPaBHIIIO, JOBOJIHHO IIPO3pPavHa,
T. K. CYIIECTBYIOIIHE B pPEAIbHOM MHpPE OTHO-
IICHUS MEXIY JCHOTaTaMH KOMITOHEHTOB JIETKO
YCTaHABIMBAIOTCSA M OJHO3HAYHO OCMBICIISIFOTCS
HOCHTEIISIMU si3bIKa. OHU SBISIFOTCS CTPYKTYPHO
MOTHBUPOBAHHBIMHU CIIOKHBIMH CIIOBAMH, «CMBIC-
JIOBAsI CTPYKTypa KOTOPHIX MOTUBUPYETCS KaK He-
MIOCPE/ICTBEHHBIN PE3yJbTaT CMBICIOBOTO B3au-
MO/ICUCTBHSI X KOMIIOHEHTOB JINOO Ha KaTeropu-
AJIBHOM, JINOO Ha KOHKPETHO-ITPEAMETHOM YPOB-
He» [6, c. 89].

3HauyWTeNbHAsT YacTh IPOAHAIHM3UPOBAH-
HBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX KOMITO3UTOB SIBJISI-
eTCsl aBTOPCKMMH HOBOOOpa3oBaHUSAMH. Bepo-
SITHO, aBTOp, MpHuOeras K ImpueMam CIOBOTBOP-
YEeCTBA, CTPEMHTCS K Pealn3alliil OTPeICICHHO-
ro mparmMaTmdeckoro 3¢ddekra 3KCIpeccHBHO-
CTH, HOBH3HBI, IMOIIMOHAIILHOMY BO3ICHCTBUIO
Ha YuTaTeNs. BMecte ¢ TeM BaXKHO aKTyaJld3H-
POBaTh U COAEPIKATENBHYIO COCTABIISIONIYIO JICK-
CUYECKOM eIMHMIIbI. BOJBIIMHCTBO ONUCHIBaE-
MBIX 00pa30BaHUI MPEICTABIIAIOT COOOH HEUIU-
OMaTHYHbIE KOMITO3UThI. OHU MOTYT OBITH JIer-
KO TpaHc(hOpMUPOBaHbI BO (hpasy, COCTOSIIYIO U3
TeX e KOMIIOHeHTOB. Hampumep: a sixty-year-
old friend — a friend who is sixty years old; ham-
and-cheese panini — panini with ham and cheese;
a food-recycling bin — a special container (bin)
for collecting food waste; off-the-shoulder —
a piece of clothing which does not cover the
shoulders. Tlpu TOM, 4TO TIOHUMAaHHUE CEMAaHTH-
KM TaKUX KOMIIO3UTOB HE TPEOYET YCHIIUH, HEeJb-
35 CKa3aTh, YTO 3HAYCHUE BCEH €AMHUIIBI SIBIISET-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Cs1 MEXaHUYECKOM CyMMOM 3HAUEHUH KOMIIOHEH-
TOB. M@ 1y KOMIOHEHTaMH1, HECOMHEHHO, CyIIie-
CTBYET CBsI3b, HO OHA UMEET JIATCHTHBIA Xapak-
Tep U JIUIIb UMIUTHLIUPYET TOT XapaKTep OTHOLIe-
HU, KOTOPBIIl B pealbHOM MHPE MOXKET CBSI3bI-
BaTh COOTBETCTBYIOIUE pedepeHThl. «CroxHoe
CJI0OBO, KaK 0co0as eIuHUIa HOMUHAIUN, CBUJIEC-
TEJILCTBYET IMPEXKJIE BCEr0 O TOM, YTO JIOCTATOY-
HO TOBOpPALIEMY Ha3BaTb ABa CBA3aHHBIX MECK-
Iy co0ol 00beKTa, 9YTOOBI CITYNIAOIIUNA MOT ca-
MOCTOSITEIBHO yraJgaTh TOT THII CBSI3H, KOTOPBIi
HUMeIl B BUIY ToBopsmuin» [5, c. 64]. Ito MoryT
OBITH OTHOWICHHS YIIOJOOICHHUS OHOTO 00BEKTa
npyromy (bohemian-neighbour-like, statesman-
like); QyuxumonaneHoCcTH (food-recyclingbin);
JICCKPHUIIIMHA OOBEKTa 110 Pa3IMYHBIM IIPH3HA-
KaM: BO3pacT, BET, popMa U T. 1. (thirteen-year-
old, red-and-white, twice-as-big, thin-without-
Zumba); TemmnopansHoctd  (Christmas-After-
Christmas).

HecMmoTpst Ha cTatyc 3TUX €JUHUL] KaK aBTOp-
CKUX HEOJIOTM3MOB, UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYe-
CKO€ EIMHCTBO ITI03BOJISIET JIOCTATOYHO OTpejie-
JICHHO TOJIKOBATh MX COJICPYKAHUE M BHE KOHTEK-
cta. OmHAaKO B psze ciaydaeB Oe3 Omopsl Ha KOH-
TEKCT MPOU3BEICHUSI, IaXKe C YUETOM yCTaHOBJIE-
HUSI CBSI3U MEXK/LY JICHOTATaAMHU B PEAIbHOM MUPE,
Helb3s1 ObITh YBEPEHHBIM B OJJHO3HAYHOM MHTEP-
MPETALUK 3HAYCHUS] MHOTOKOMITOHEHTHOT'O KOM-
no3ura. Cienyer oOpaTuTh BHUMAHUC HA CIICIIH-
(uKy >kaHpa MPOU3BENICHNS] — JHEBHUK IJIABHOW
TepPOMHH, B KOTOPOM KakK B 3€pKaje OTpa)kaeTcs
HAIlla )KU3Hb B €€ CTPEMHUTENILHO OBICTPOM pa3BU-
. ['epoMHs C TPY/ZIOM yCIIeBaeT COOTBETCTBO-
BaTh U QJANTUPOBAThCS K COBPEMEHHBIM YCIIO-
BUSIM JKH3HU. VICHONB3yeMble aBTOPOM SI3BIKO-
BbIe ()OPMBI HHTETPHUPYIOT B ceOe IMMyJOK MOHATHH
M KOHIIENITOB, COOTBETCTBYIONIUX 00beMY (pa3bl
WK CHHTArMbl. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE KOMITO3H-
TBI PEATU3YIOT TEHJICHIHUIO K S3bIKOBOW 3KOHO-
MHH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIKe. OTUCHI-
BaeMasi CUTYalys, SIBJICHHE U T. 1. HEpeJIKo BepOa-
JIM3UPYIOTCS HE CIIOBOCOUYETAHHEM, HE IIPE/IIoKe-
HHeM, a 60Jiee KOMITAKTHLIMU KOMITO3UTAMH. DTH
KOMIIO3UTBI TPEACTABIISIFOT CO00W TpaHC(opma-
LU0 COOTBETCTBYIOLIMX IPEIUIOKEHUH U (pa3s,
KOTOpBIE 32 CUET KOMIIpecCur (OpMBI U COJEP-
JKaHUST TIPUOOPETAIOT JIOTIOJHUTEIbHYIO KOHHO-
TATUBHYIO OKPACKy — 3MOTHBHOCTH, KCIPECCUB-
HOCTb, OI[CHOYHOCTb.

Psii CHOXKHBIX OKKA3MOHAIM3MOB MOTHBH-
pOBaH KOHTEKCTOM M PaCKpbIBae€T CBOM ceMaH-
THYECKMH M TPArMaTHYeCKHi MMOTEHIHAT MPH
ero nojyepxkke. Tak, emununbtl Past-Christmas-
Christmas u Christmas-After-Christmas BKroua-
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10T B ce0s cosiepkaHue [eIoro pparMeHTa peve-
BOTO BBICKA3bIBaHMUA, T. K. OMTUCHIBAIOT HAMEPECHUE
oTIpa3IHOBaTh PoXkaecTBo emie pas, yxe mocie
KaJICH/IapHOT'0, KOT/[a BCSI CEMbsI MOXKET cOOpaTh-
cst BMecre. Emie oHO Mepornpusitue — nmpasJHuK
kacok (Hard-Hats-Offing), NOCBSIICHHBIA OKOH-
YaHUIO CTPOUTENIBCTBA HOBBIX KOTTEMKEH. ITO
HOBOOOpPa30BaHME OTIMYACTCS UCKIIOUYNUTEIBHON
MIPUBSI3aHHOCTBHIO K KOHTEKCTY M JIMILEHO IINPO-
Koro (GyHKIMOHHpOoBaHMs. KOMIO3UTHI OTpaka-
I0T ¥ (UKCUPYIOT PE3yNbTaT IMO3HAHUSA COBpE-
MEHHOTO MFpa, KOHIETYyaTu3upysl U KaTeropu-
3UPYs pa3TUYHBIC SBICHUSA M (PAKTHI MPH CO3/a-
HUW HOBBIX SIMHUI] HOMIHAIUHN. Hanpumep: thin-
without-Zumba, over-plastic-surgeried, Twitter-
follower-less, snowboarderguy, un-blow-dried
(hair). EMKas n koMItakTHast popMa 3TUX HOBOOO-
pa3oBaHMH MPEACTABISIETCS] OYCHb HHPOPMATHB-
HOH, T. K. OHa MOTUBHUPOBAHA CHUHTAKCUYECKOHI
KOHCTPYKLHEH. BiusiHue JakoHUYHOrO, Majo-
¢dopmarroro ctuiisi CMC- ¥ HHTEPHET-O0IICHHSI
pacmpocTpaHsIeTca U Ha IPpyTre PeUYeBhIe JKaHPHI,
9TO, BO3MOXHO, ((OPMHUPYET B COBPEMEHHOM SI3BI-
KOBOW JMYHOCTH WHYIO, OoJiee CHHKPETUYHYIO
MO/JIENTb KaTeTOPU3AINU OKPYIKAFOIIET0 MUPa, KO-
TOpasi B COOTBETCTBYIOIIECH (hopMe pean3yeTcs B
SI3BIKOBOW KapTHHE. J[ake HOMHHAIIMU M Xapak-
TEPUCTHUKH JIIOJIEH KOMPYIOT MPUHSTHIE B S3bIKE
WurtepHeTa Ha3BaHUS CaliTOB, UMEHA TI0JIb30BATE-
neit u 1. 0. Hanpumep: leather jacket man, sexual
humiliationman, married with baby man, wild life
photographer. AnanTupoBaHbl K 3TOH MOICTH U
00pa3zoBaHusi C MMEHaMH COOCTBEHHBIMH: Mr-
Wallaker-wife, Earth-to-Bridget.

EcTb KOMMO3HUTEI, KOTOpBIE OBLTH TpaHCHOP-
MHPOBaHBI M3 YCTOWYHBOTO COYCTAHHSA B IIENb-
HOO(OPMIICHHYIO eIUHUIY: out-of-placewoman.
DTO TOXE MpUMEp HEUIHOMATHICCKOTO KOMIIO-
3WTa, T. K. B pe3yJIbTaTe MPOIIecca TPAHCIIO3UIIUT
C W3MEHEHHEM I'paMMaTH4YEeCKUX M CHHTaKCHYe-
CKUX (DYHKIMII OCHOBHON CEMaHTHYCCKHHA MpPH-
3HAK «HEYMECTHOCTB» COXPAHSETCSI.

Jlpyras rpymnmna MHOIOKOMIIOHEHTHBIX KOM-
MO3UTOB  XapaKTEePU3yeTCsl HMIMOMAaTHYHOCTBIO
3HAYEHMS, T. €. UMIUTMIUTHON MOTHBHUPOBAHHO-
cThi0. [IpHHATO BBIENATH YACTHYHO UANOMATHY-
HBIC ¥ TIOJTHOCTHIO WAMOMATHYHEIC, MU (ppa3eo-
JIOTHYECKUE KOMIIO3UTHL. Y YacTUYHO HAHOMA-
TUYHBIX €AWHUI] OJUH U3 KOMIIOHEHTOB SBIISCT-
Cs1 TIEPEOCMBICIICHHBIM, T. €. YIIOTPEOIseTCS B TIe-
PCHOCHOM 3HAUYCHHHU. SI3BIKOBBIC 3HAHHS O TH-
MTUYHBIX CJIOBOOOPA30BATENILHBIX MOJCISX U Me-
XaHU3Max «pacum(ppoBKH» MEPEHOCHBIX 3Haue-
HUH, a TaKkXKe SKCTpaJIMHIBUCTHYECKas HH(OP-
Malysi CHOCOOCTBYIOT BBISBJICHUIO UX CMBICIA.

SA3bIKO3HAHUE

ABTOp CO3/aeT YaCTHYHO HANOMATHYHBIC KOM-
TO3UTBI [0 AHAJIOTHU C CYLIECTBYIOLIMMH B S3bI-
ke Moxensimu. Hanpumep, death-by-texting (cMc-
MOJIYaHHE) OINHpPaeTCsi Ha 3a(UKCHPOBAHHBIN
B CJIOBape HCHIMOMATHUYHBIH KOMIO3UT death-
by-misadventure. B aBTOpcCKOM HOBOOOpa3oBa-
HUM KOMIIOHEHT death wmeradopuuen. [Ipunu-
Masi BO BHUMaHHE y3KHH KOHTEKCT CaMOT0 KOM-
II03uTa " CHTyaTHBHBIﬁ KOHTCKCT BCEro Inpowus-
BEJICHUS, MOJKHO PACKPBITH BBIPA3UTEIbHYIO 00-
Pa3HOCTb 1JaHHOM HOMUHaALMK. B npyrom npume-
pe Are women now judged by the distance — from-
sexiness of their pant suits? KOMIIOHEHT distance
pearu3yeT He CBOE MPsIMOE 3HAaYCHHE MPOCTPaH-
CTBEHHOH YJAJCHHOCTH OJIHOTO O0OBEKTa OT JIpy-
roro, a Takoil CTUIIb OJCXKIbI, KOTOPBII «IalIeK»
OT CEKCYaJbHOCTH.

[IpakTH4ecku BCe BBISBICHHBIC HEHUIHOMA-
TUYHBIC U YaCTUYHO UIUOMATHYHBIC TPECXKOMIIO-
HCHTHBIC KOMITIO3UTHI SABJIAIOTCSA aBTOPCKUMHU HE-
0JIOru3MaMu, KOTOPEBIC ObBLITH CO30aHbl JIs SA3bI-
KOBOM peann3aluy HOBOTO KOHLENTYAJILHOTO CO-
JepKaHUs WA UHOTO BOCHPHATHS JEHCTBUTEIb-
HOCTH M HHIMBUIYaJbHO-aBTOPCKOTO OTHOIIE-
Husi K Hel. Ilpu 3TOM co3aHHbIE €OUHULBI HE
«3aM(pOBaHBIY, YUTATENb YCTAHABINBACT CBA3b
MEXIY COACPKATEIBHON M (OPMANBHOI CTPYK-
TYpaMH B CO3HAHHH, C OJHON CTOPOHBI, © MHPOM
BelleH, HAXOIAIIMXCS BHE YETOBEKa, C IPYTOi.

BbIsIBIICHHBIC TOJHOCTBIO HIHOMATHYHBIC
KOMIIO3UThI HE SABJIAKOTCS OKKa3HMOHAJIbHBIMUH 06-
pa3oBaHUAMU, YTO BIIOJIHE O6’I)HCHI/IMO, T. K. UX
CCMaHTUKa HEMOTHUBUPOBaHA, HC BBIBOAMMA U3
3Ha4YeHUH KOMITOHEHTOB. [ToaToMy Oe3 nmpeaBapu-
TEIIBHOTO 3HAHMS WIN OOpAaIleHNUs K JIEKCHKOTpa-
(UYECKUM HCTOYHUKAM OINPEACNIUTh UX 3Haye-
HHE HEJIb3S] HIIK €r0 MOXKHO IPE/IION0XHUTE C He-
KOTOPOH CTENeHBI0 MPUOIM3UTENBHOCTH. Taku-
MH CJMHHLAMHU B TEKCTE SIBIISIOTCS CJICIYIOIIHE:
cut-and-dried—already decided and unlikely to
be changed, show-and-tell — a school activity for
young children in which a child brings an object
into the class and talks to the other children about
it; oneupmanship — a situation in which someone
does or says something in order to prove that they
are better than someone else; blow-by-blow —
contains every detail and action of an event; devil-
may-care — not considering or worrying about the
results of your actions. AHamTU3 CeMaHTHKH JaH-
HBIX KOMITO3UTOB IOKA3bIBAET, YTO MOTHUBHPYIO-
IIME UX CYXICHHUS XapaKTePH3YKOTCS MpUparie-
HHEM 3HAYCHHUS, T. €. IOMUMO MPSMBIX HJIH IIPO-
W3BOJIHBIX 3HAYCHUH KOMIIOHEHTOB MOSBIISIOT-
Csl JIOTIOJIHUTENIbHBIC CEMAaHTHUCCKUE MPH3HAKH.
Hamnpumep, B komiiosure show-and-tell Taxue ce-
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MaHTHYECKHE MPHU3HAKH, Kak school activity, for
young children, a child bring san objecti nto the
class, OTCYTCTBYIOT B CEMaHTHKE KOMITOHECHTOB,
HO TIOSIBIISTIOTCSL B CTPYKTYPE JIGKCHUECKOTO 3Ha-
YEHUsI CII0’KHOT'O CIIOBA.

W noMaTnvHbIe KOMITO3UTHI Yallle BCEro OT-
HOCSITCSL K TPYIIE K30LEHTPUYECKUX CIIOKHBIX
CJIOB, B KOTOPBIX KOMIIOHEHThI HE MMEIOT HEIo-
CPEICTBEHHON COOTHECEHHOCTH € 0003HAUYaeMbIM
1 OHOMACHOJIOTHUECKUI 0a3HC HE MIMEET MaTepH-
AITBHOTO SI3BIKOBOTO BEIpakeHus. Tak, show-and-
tell TOHATHITHO COOTHOCHTCS C KaTeTOpUei «Cyml-
HOCTB, IPEIMETHOCTEY (activity), KoTopas He ak-
Tyalnu3npoBaHa HU (popMaIbHO, HU COIepIKaTEIb-
HO B paMKax ciioBa. C TOUKHM 3peHust MOP(OIIOTH-
YEeCKOW XapaKTePHUCTUKH KOMITO3UT OTHOCHTCS K
paspsily CyLIECTBHTENIBHBIX, B TO BPeMsl KaK CO-
CTaBJISIFOLIME €T0 SIBISIOTCS TJIArOJIbHBIMUA OCHO-
Bamu. KomroHeHTbI show u ftell WrparT poiib
OHOMACHOJIOI'MYECKOT0 NPU3HAKA, XapaKTepu3y-
IOIIEr0 UMILTHIIMTHBINA 0a3uc.

Taxum o6pazom, npeobanaromniee OOIbIINH-
CTBO NPOAHAIU3NPOBAHHBIX TPEXKOMIIOHEHTHBIX
KOMITO3UTOB SIBJISIOTCS HEHAMOMATHIHBIMU WIIH
JaCTHYHOMINOMATHYHBIMA. OHM CEMaHTHYECKH
MOTHBHPOBAaHbI COOTBETCTBYIOIINMH CJIOBOCOYE-
TaHWUSMU U NTpeyioxkenusiMu. [Iporecc ynuepoa-
UM CJIOBOCOYETAHMS B CIIO’KHOE CIIOBO BBICTYIIA-
€T MPOSIBIICHUEM TEH/ICHIINU K 9KOHOMHU SI3bIKO-
BBIX CPEJICTB M JalibHEHILIEMY Pa3BUTHIO aHAIH-
THU3Ma AHIVIMHCKOIO S3bIKA.

CJI0BOCIIOKEHHE, KaK W JIPYrHe CIocOObI
CJI0BOOOpa30BaHMsl, pelasi MOCTOSIHHO BO3HUKA-
IOIIyI0 TOTPEOHOCTh B HOMMHALIWH, TTOKa3bIBa-
€T aJalTHUBHBIA XapaKkTep JEKCUYECKOM cucre-
MBI SI3bIKa. B coBpeMeHHO# ciioBo0Opa3oBaTeb-
HOH CHCTEME CIIOKHBIE CIIOBa B OOJBIIEH cTere-
HHU OTBEYaI0T HOMUHATUBHBIM 1 KOMMYHHKATHB-
HBIM 3a71a4aM OJrarosapsi KOMIIPECCUBHOCTH (op-
MBI, CEMaHTHYECKOW M NparMaTh4ecKod Hachl-
IIEHHOCTH.
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The semantics of multicomponent
composites in the English language

The article is devoted to the semantic features of
the multicomponent compound words in modern
English. The three-component composites are
considered in the text function. Depending on the
various degrees of the semantic motivation,thenon-
idiomatic and idiomatic composites are found out.
The high productivity of these units is proved by the
tendencies of analytism and the desire for speech
compression.

Key words: multicomponent composite, holophrastic
construction, idiomatic nature, non-idiomatic
nature, exocentrism, motivation.
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